
1

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 

высшего образования
«Уральский федеральный университет имени первого Президента России Б.Н. Ельцина»

 
УТВЕРЖДАЮ

Директор по образовательной 
деятельности

___________________  С.Т. Князев
  «___» _________________ 

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА МОДУЛЯ

Код модуля Модуль
1162867 Практический курс третьего иностранного языка: 

европейский язык

Екатеринбург



Перечень сведений о рабочей программе модуля Учетные данные
Образовательная программа
1. Методика преподавания иностранного языка, 
перевода и межкультурной коммуникации

Код ОП
1. 45.04.02/33.03

Направление подготовки
1. Лингвистика

Код направления и уровня подготовки 
1. 45.04.02

Программа модуля составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя 
Отчество

Ученая 
степень, ученое 

звание
Должность Подразделение

1 Корнеева Лариса 
Ивановна

доктор 
педагогических 
наук, профессор

Заведующий 
кафедрой

иностранных языков и 
перевода

2 Язовских Евгения 
Владимировна

кандидат 
экономических 

наук, без 
ученого звания

Доцент иностранных языков и 
перевода

Согласовано:

Управление образовательных программ Р.Х. Токарева



3

1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА МОДУЛЯ Практический курс третьего иностранного 
языка: европейский язык

1.1. Аннотация содержания модуля  

Целью освоения модуля является формирование системы знаний в области семантики и 
грамматики языковых единиц одного из европейских языков (испанского / немецкого / 
французского), умений и навыков оперирования ими в зависимости от конкретной 
коммуникативной ситуации; основных грамматических законов, орфоэпической нормы 
иностранных языков, умений фонетически корректно выстраивать свою речь.

1.2. Структура и объем модуля 
Таблица 1

№ 
п/п Перечень дисциплин модуля в последовательности их освоения 

Объем дисциплин модуля 
и всего модуля в зачетных 

единицах

1 Практический курс третьего иностранного языка: 
европейский язык  3

ИТОГО по модулю: 3

1.3.Последовательность освоения модуля в образовательной программе
Пререквизиты модуля 1. Практикум по культуре речевого общения: 

европейский язык

Постреквизиты и кореквизиты 
модуля

1. Социолингвистика
2. Психолингвистика

1.4. Распределение компетенций по дисциплинам модуля, планируемые результаты 
обучения (индикаторы) по модулю 

Таблица 2

Перечень 
дисциплин 

модуля

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты обучения 
(индикаторы) 

1 2 3

Практический 
курс третьего 
иностранного 
языка: 
европейский 
язык

УК-4 - Способен 
применять современные 
коммуникативные 
технологии, в том числе 
на иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 

З-1 - Определять специфику, разновидности, 
инструменты и возможности современных 
коммуникативных технологий для 
академического и профессионального 
взаимодействия
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профессионального 
развития и 
взаимодействия

З-2 - Излагать нормы и правила составления 
устных и письменных текстов для научного 
и официально-делового общения на родном 
и иностранном (-ых) языках

У-1 - Анализировать и оценивать  
письменные и устные тексты для научного и 
официально-делового общения на родном и 
иностранном (-ых) языках на соответствие 
правилам и нормам и корректировать их

У-2 - Воспринимать и анализировать  
содержание письменных и устных текстов 
на родном и иностранном (ых) языках с 
целью определения значимой информации

У-3 - Выбирать инструменты современных 
коммуникативных технологий для 
эффективного осуществления 
академического и профессионального 
взаимодействия

П-1 - Составлять устные и письменные 
тексты для научного и официально-
делового общения на родном и иностранном 
(-ых) языках в соответствии с правилами и 
нормами

Д-1 - Проявлять доброжелательность и 
толерантность по отношению к 
коммуникативным   партнерам

УК-5 - Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 
профессиональной 
деятельности

З-1 - Формулировать этические и правовые 
нормы межкультурного взаимодействия и 
основные принципы организации деловых 
контактов с учетом национальных, 
социокультурных особенностей

У-1 - Оценивать ситуацию в процессе 
межкультурного взаимодействия, выбирать 
эффективные формы межличностных 
взаимодействий с учетом национальных, 
социокультурных особенностей и этических 
и правовых норм

Д-1 - Проявлять толерантность в процессе 
межкультурного взаимодействия

Д-2 - Принимать компромиссные решения в 
нестандартных ситуациях межкультурного 
взаимодействия
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ОПК-1 - Способен 
применять в 
профессиональной 
деятельности 
фундаментальные знания 
в области гуманитарных 
наук (в соответствии с 
направленностью 
образовательной 
программы)

У-1 - Выбирать оптимальный 
методологический подход к решению 
профессиональных задач

У-2 - Оценивать возможности 
использования фундаментальных 
теоретических положений и принципов 
гуманитарных наук в профессиональной 
деятельности

П-1 - Разрабатывать рекомендации для 
решения задач профессиональной 
деятельности на основе фундаментальных 
теоретических положений, принципов и 
методологии гуманитарных наук

Д-1 - Демонстрировать эрудицию в области 
гуманитарных наук

ОПК-3 - Способен 
использовать 
педагогические навыки в 
профессиональной 
деятельности в 
образовательных 
организациях различного 
уровня

З-3 - Описывать требования к разработке 
учебно-методической документации для 
организации учебного процесса

У-2 - Выбирать оптимальные методы и 
формы обучения с учетом целевой группы, 
целей обучения и уровня образовательной 
организации

П-1 - Разрабатывать учебно-методическую 
документацию для организации учебного 
процесса по преподаваемой дисциплине и 
корректировать ее с учетом требований, 
целей и условий обучения

П-2 - Планировать и осуществлять учебную 
деятельность в образовательных 
организациях различного уровня с учетом 
целевой группы

Д-1 - Демонстрировать доброжелательность 
и толерантность по отношению к 
обучающимся и коллегам

ПК-1 - Способен 
осуществлять 
педагогическую 
деятельность по 
проектированию и 
реализации 
образовательного 
процесса, а также 
основных 
образовательных 
программ в области 

З-2 - Знать основные подходы к 
применению информационных технологий 
при решении профессиональных задач 
специалиста в области обучения 
иностранным языкам и культурам в 
учебных заведениях различных уровней

У-1 - Организовывать деятельность (в том 
числе досуговую) в рамках освоения и 
реализации образовательных программ 
различных уровней обучения
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обучения иностранным 
языкам и культурам в 
учебных заведениях 
дошкольного, общего, 
начального и среднего 
профессионального, а 
также высшего и 
дополнительного 
лингвистического 
образования

У-2 - Использовать современные 
информационные технологии для 
реализации образовательного процесса

П-1 - Осуществлять комплексную 
педагогическую деятельность в рамках 
учебных курсов, дисциплин (модулей) или 
отдельных видов учебных занятий по 
программам обучения различных уровней

Д-1 - Планировать и оценивать последствия 
своей профессиональной деятельности с 
позиций этических норм

ПК-2 - Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в устной 
и письменной формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения

З-4 - Знать общую, специальную, частную 
теорию перевода и практические 
переводческие приемы

З-5 - Знать правила, приемы и процедуры 
проведения лингвистической экспертизы 
устного и письменного перевода, а также 
правила и порядок проведения 
сертификации переводческих услуг

З-6 - Знать практику и дидактику перевода, 
передовые направления развития 
переводоведческой науки и 
лингводидактики перевода

У-3 - Профессионально переводить с одного 
языка на другой, разрабатывать 
практические рекомендации по улучшению 
качества перевода, критически 
анализировать и логично структурировать 
полученные результаты производственных 
мероприятий по улучшению качества 
перевода

П-3 - Проводить мероприятия в 
образовательных организациях, обучающих 
переводу, координировать наставническую 
деятельность совместно с преподавателями 
переводческих дисциплин в рамках 
кадровой политики организации

ПК-4 - Способен 
осуществлять 
лингвистический, 
лингвострановедческий 
и лингводидактический 
анализ и интерпретацию 
текстов различных 
стилей в 

З-1 - Знать современные лингвистические 
теории и методы, стилистику русского и 
изучаемых иностранных языков
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синхроническом и 
диахроническом 
аспектах

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

З-2 - Иметь знания в области 
интерлингвокультурологии, владеть 
экстралингвистической информацией в 
соответствующей области знаний

У-1 - Переводить с одного языка на другой 
письменно, сохранять коммуникативную 
цель и стилистику исходного текста, а также 
оформлять текст перевода для 
нотариального заверения

У-2 - Определять стратегию перевода в 
соответствии с особенностями 
коммуникации и целью перевода, объяснять 
специфику национального поведения в 
различных ситуациях межкультурного 
взаимодействия

П-2 - Осуществлять межкультурную и 
межъязыковую коммуникацию

1.5. Форма обучения
Обучение по дисциплинам модуля может осуществляться в очной формах.
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1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Анков Андрей Александрович, Старший преподаватель, иностранных языков и перевода
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р 1 Аудирование

Понимание на слух (полное или выборочное) содержания 
аутентичных звучащих текстов монологического и 
диалогического

характера в рамках изучаемых тем, в типичных ситуациях 
профессионального общения.

Р 2 Говорение

Речевой этикет в различных ситуациях профессионального 
общения, формулы-клише речевого этикета. Диалогическая 
речь – ведение беседы на заданную тему в ситуациях 
профессионального общения, участие в обсуждении, обмен 
мнениями, расспрос, уточнение и т.п. Монологическая речь - 
описание, рассуждение, характеристика, передача содержания 
и высказывание мнение о прочитанном, услышанном, 
увиденном, выражение отношения, оценки, аргументация. 
Устный доклад, презентация, публичное сообщение.

Р 3 Чтение

Стратегии работы с текстами, использование словарей 
различных профилей. Использование основных видов чтения 
(ознакомительное, изучающее, поисковое/просмотровое) в 
зависимости от коммуникативной задачи, чтение для 
критического анализа. Работа с аутентичными 
профессиональными текстами из Интернет, периодики, т.е. 
журналов и газет, книг по специальности; справочной 



литературы по специальности; научно-технической 
документации, аннотациями, инструкциями.

Р 4 Письмо

Процесс и продукт – особенности структуры и языка 
различных типов письменных текстов. Отзыв, отчет, статья, 
аннотация. Официальное письмо/электронное письмо 
(запросы, заказы, жалобы и т.д.) Резюме и сопроводительное 
письмо. Заполнение форм и бланков. Отчеты, доклады, планы, 
тезисы, интерпретация статистической информации.

1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Практический курс третьего иностранного языка: европейский язык

Электронные ресурсы (издания) 

1. Крайсман, Н. В.; Французский язык: деловая и профессиональная коммуникация : учебное пособие.; 
Казанский национальный исследовательский технологический университет (КНИТУ), Казань; 2017; 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=560572 (Электронное издание)

2. Беликова, , Г. В.; Французский язык: говорим, пишем, мыслим = Le Français: parler, écrire, réfléchir : 
учебное пособие.; Московский педагогический государственный университет, Москва; 2018; 
http://www.iprbookshop.ru/97803.html (Электронное издание)

3. Иванченко, А. И.; Французский язык: повседневное общение. Практика устной речи : сборник задач 
и упражнений.; КАРО, Санкт-Петербург; 2020; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=610813 
(Электронное издание)

4. Шарикова, Г. В.; Французский язык : учебное пособие. 1. Фонетика и правила чтения; Директ-Медиа, 
Москва, Берлин; 2021; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=601330 (Электронное издание)

5. Когтева, Е. В.; Французский язык : учебное пособие.; Директ-Медиа, Москва; 2022; 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=685316 (Электронное издание)

6. Когтева, Е. В.; Французский язык : учебное пособие.; Директ-Медиа, Москва; 2022; 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=685316 (Электронное издание)

Печатные издания 

1. Попова, И. Н.; Французский язык : учебник для 1 курса ВУЗов и фак. иностр. яз..; Нестор Академик, 
Москва; [2006] (1 экз.)

2. Левина, М. С.; Французский язык : учебник и практикум для академического бакалавриата.; Юрайт, 
Москва; 2015 (1 экз.)

3. Мурадова, Л. А.; Грамматика французского языка; Айрис-пресс, Москва; 2001 (1 экз.)



4. Беликова, Г. В.; Французский язык : пособие по развитию навыков устной речи для старших курсов 
вузов.; Высшая школа, Москва; 2006 (2 экз.)

5. Александровская, Е. Б.; Французский язык : учебное пособие по лексике и грамматике французского 
языка.; Нестор Академик, [Москва; 2006] (1 экз.)

6. Степанян, А. Х.; Французский язык : Интенсивный курс для продолжающих: В 2 кн. Кн. 1. Книга для 
студента; Высшая школа, Москва; 2002 (1 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Oxford University Press http://www.oxfordjournals.org/en/

2. Wiley Online Library http://onlinelibrary.wiley.com/

3. ARTS & SCIENCES COLLECTION: I, VII, IX, X, XII; Public Library: I, II, III

JSTOR https://www.jstor.org/

4. Cambridge University Press https://www.cambridge.org/core/

5. eLibrary http://elibrary.ru

6. Интегрум http://aclient.integrum.ru/login.aspx?si=2R

7. EndNote Web http://www.myendnoteweb.com

8. Ebook Central https://ebookcentral.proquest.com/lib/uralstate/home.action

9. East View https://dlib.eastview.com/

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной 
лупы и настройкой контрастности

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Зональная научная библиотека УрФУ http://lib.urfu.ru

2. Портал информационно-образовательных ресурсов УрФУ http://study.urfu.ru/.

3. Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа:

http://www.gpntb.ru

4. Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа:

http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm

5. Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru

Электронные онлайн словари [режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/,

www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www lingvo.ru, http://www.dictionary.com/].



Зональная научная библиотека УГТУ-УПИ (УрФУ) http://library.ustu.ru/resources/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:

1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk

4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com

3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Практический курс третьего иностранного языка: европейский язык

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

2 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

не требуется



3 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

не требуется

4 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM
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